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Ckiag: warehouse, mindset

In myBnever-ending search for the most confusing aspects of the Russian language,BI’ve
stumbled across this: one word that means both a warehouse and a way ofBthinking, and has
a verb that can mean adding, making up, putting together orBstoring. Pretty cool, right?

The word isB

ckiaf, which comes fromBthe verb

KiIacTh (toBplace). The storehouse part is

obvious — it’s a place where things are put: KHUru Ha CKiTajie HET U B OvsKaiiiee@BpeMs He
o>kupaeTcsi (We don’t have that book in the warehouse and don’t expect toEget it any time
soon.)

SmallRtricky thing: in the plural, the stress stays on the first syllable. So now youBknow how
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to say this properly: Ha ckiafiax n3jaTeabCTB NBUISITCA MUJUIMOHBI 3K3eMILISIPOB
HernpomaHHbIX KHUT (Millions of unsold books areBgathering dust in the publishing house’s
book depositories.)

Ckiapg isn’t just the storehouse. It can also be the things being stored: Ckiag opy>rus
oOHapy>KeH IOTUIEN B

MOCKOBCKOM KBapTupe (A stockpile of arms was discoveredEby the police in a Moscow
apartment.)

You canBalso talk about

CKIagcKkue noMeleHus (warehouses) or use the handyBverb

cki1agbiBaTh,Bwhich is what you do with things in a

ckiag: KpecTbsiHe CKIIa[ibIBaIl CEHO

(The peasants were stocking up hay.) But theBnotion of “grouping things together” that is at
the heart of ckimampiBaTh takes some interesting turns.BIt can mean to add up:

YuéHble

3HAIOT [T0Ka3aTe/IN POCCUMCKON 9KOHOMUKU U YMEIOT CKIaibiBaTh U@ psI (The scholars
know Russian economicHindicators and know how to add up the figures.) Or to place things in
a particularBway:

OHU CKITaABIBAlOT KapTUHKU M3 Mmo3auku (They make pictures out

ofBmosaics.) Or fold in a special way:

Kak crimapibiBaTh candeTku: 60 cnocoboB (How to fold

napkins: 60 different ways.) And you can even put together stories: O HEM

ckiagbiBanu nereHanl (People made up legends about him.)

And thenBRthere is

ckiag inBAthe sense of the character of something or someone, a way of

thinking. HereRit’s a stretch to see how the original sense of placing or putting morphed
intoBmentality. Perhaps it’s the notion of how information or emotions are putBtogether in
your mind — how you’re wired, as it were. In any case, it can meanBa type of person:

CeBep

dopmupyer nrogeit ocoboro ckiama (The northern climate casts peopleBfrom a certain
mold.) Or a certain way of thinking about things: HauanbHMKOM MeIULIMHCKON YaCTH OH HU
II0 CKJIaAy, HU

10 IyXy cBoeMy He 0bUT (He wasn’t meant to be the head ofBmedical corps — he didn’t have
the right mindset or spirit.) [IprunHa eé

CHUCXOJUTEIBHOCTU K HeBeCTKe 3aK/I0Uanach B COBEPIIIEHHO Uy>KIoM ckiaage yMma (The
reason she was condescending to her daughter-in-law was that sheBhad an entirely different
mentality.) [Ipuexanu paboTaTh II0OU OYeHb pa3HbIX cKiIamoB. (Very different types of
peopleBcame here to work.)

And this isRdated, but you still might hear it:

ckiapg in the sense of a syllable: OHa YuTaTH-TO

T10 CKJIafilaM efiBa Hayuwunack (She could barely read by sounding out the word syllable
byHsyllable.) Small tricky thing, part two: when you use

ckiap in this sense in the plural,Bthe

stress is on the suffix.



To sum up: CKIagbIBaeTCs BIIeUaTIeHMe, YTO B CKJIajle XpPaHUTCS CKIIa UIeU s
JIF0JIed ogHOTo cKitafia yMa (YouBget the sense that in the storehouse there is a store of ideas
for people ofBthe same mindset.)

Got it?
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